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The relationship of language, cognition and culture

NALE INNA1ITIIUT

Thasanee Mekthawornwathana

Abstract

The purpose of this study was to synthesize the Eastern and Western
research on language, cognition and culture in order to find a conclusion for
the relationship of these three aspects. It was found that language, cognition
and culture were closely related. The speakers of each language possessed
the different conceptualization or cognition that caused the differences in the
ways of thinking and world views. Also the result showed that the speakers

in each culture or community had their own language governed by the culture.
Keywords: language cognition culture
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a0y @L%‘ﬂuﬁnﬂi::am':la&m']ﬂ”wu’;’muﬁﬁmaammﬁaaoﬁﬁi’m‘lﬂmnmmLL;J LU
mﬁwmﬂwgﬁwm AU ANBOULDINTT LIRLATEDIUTA 12U Ls‘jawﬂﬂﬁammmﬁw
LLuaﬁﬂL%‘aommimao@’ﬁﬂusiauLLmnﬁh\ﬂﬂmnLLmﬁm%a\nﬁmﬁ’uﬁﬂmLé’waomm
ﬁaaoﬁﬁwé’m‘%ﬂuag %aﬁaLﬂuqﬂaiiﬂﬁﬂﬁ@TunﬂiL‘%ﬂuL%ﬂunwuwﬁaaaiﬁé’qugwa
§aAA&BITU Weber and Tardif (1991) way Fantini (1991) Midiaiimusssnidnina
ADNTLTEUIN B TBAN LLazLﬂu&"oﬁﬁmummsﬂszanmsnﬁmﬁ%ﬂuimaoLé‘i’n

UaNNHLITeSlEEN IO UAN A NTUSTEHIeNE USTuLas TAUus T
NUUIAALS DY gudnmainluiAminuuuInsmansy3snu (conceptual metaphor)
Lakoff and Johnson (1980) fi#aingudnualifiudsifeginlludimszdiu uaz

Y

lilgegualunwnaingeisldnealuouniumes uidsegluismudauaznianssimn
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YDIAULIN LaﬂawLLa::'«ivaﬁuﬁ’u’[ﬁmmﬁwﬁmﬁ’uqﬂé’nmﬁaahamnLﬁaamﬂL‘f‘iafh
E)“Llﬁﬂ‘i:}ﬂiﬁjuﬂ‘i’]ﬂgﬂﬁiﬂiﬂﬂdﬂgﬁﬁuﬁﬂitﬂE]‘iJ‘fIgﬁZ:U‘Uﬂ’l‘i:}’lLLﬂtitUUﬂ’]’]ﬁJﬁmﬁﬁﬁ’wﬁu
TasnavigudnuniAedsiignslinnsAafudeiiiiedu Afindnnsdewsreandnla
suiiemiliduuasssusodnaluirmniondugsssafidnladonit wazduiaeni
Toasluiaineaaviisiiinanudadousatuagrauszuy asendasdisznau
VN NNNANMNAATNAUSIU

Lakoff and Johnson afunad1 guansalazdenansduuuNINANNAAIIN
YOULIARUNN (source domain) lUeraualananiensavasndivang (target/
objective domain) oﬁ’aﬁugﬂLmumammﬁmawaummLﬂmmﬂ%gn%’uilﬁ‘[ﬂﬂmu
Usraun1saliBegysIan %ammngﬂLmummﬁmawaummﬁuma ARANNFNRUS
nlasvaiwuaradmeludszaunisailudinUscinfuzens audnsalusazuuudv
Usznauludrenlusiaisune sluiaidihvng wasszuunadenloeioaassluiel
iy

UANINI Lakoff and Johnson §9idainszunnisadanlusiang (conceptual
system) AMl¥uyBAsIEHN30AALAZANEIR19T lé’éauﬁﬁugmmamqﬂﬁﬂwﬂ
531Jumia%wﬂuﬁﬂﬁﬂnﬁmmﬂumﬁoL‘fluizuuﬁﬁa\amﬁ’ﬂmzmumiwwqﬂé’nmﬂ
Tasnaan LLatL‘%adwEpJé’nn@ﬂuﬁaﬁﬁugwuﬁqm’[u%muuwﬁ

Pinenuddndiumuiuidoioiugddnsd ldsuanusulaste
n¥rnslunemeaasd erfiviuddeitanisidgldnualunmsiiounsseusssu
W IMeduUsTnAsenay (Low and Koeser. 2008) gudnwailunisiisunisney
(Cameron. 2003) mia’%’mqﬂuﬂﬁ (ideology) mnqﬂé’nwm""[umulﬂﬂum:mmm
(Milapides and Kitis. 1997) msuﬂammwmsqﬂﬁnmﬂ (Dobrzynska. 1995)
audnuniluunnmeuns (Rozik. 2000) gudnsaiuazlszfiningss(iconicity) (Hiraga.
2005) LLa:mqwﬁqﬂé’nmimuLLmﬁﬂLLUU%@L@NLLammﬁﬂLLuuTmJ G ek
IR, 2553)

MuATEiu Ul R aa s sumaiudneunieiuaaslifiuinnim

sHauTRIUGTINLY TﬂﬂmumaﬁmﬁmﬂmﬁnaﬂfvﬁnmLU%‘HULﬁﬂUﬂmLami’wnﬁu

ma\‘majuéf'msi'mnﬂaaoﬁ’aﬂuﬁﬁé’ﬂwmtﬁmﬁ’u ufsannz Juaanuazazuan lagd
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6 1 a

QU aIALN mmﬂm%‘miLLam"‘J"«mnﬁuﬁwﬂuﬂajuéf'aaai'm'jwﬁﬁﬂa?%' azlsting

q
ada

LLa:mnﬂmﬁmwua::ﬂ”au‘lﬁLﬁﬁ%@ﬁﬁM@dWM&’@ﬂNﬁM 1¢d10819ls Asinuswy
AL IUITBE U IINUNTRAEASITURY (Contrastive Pragmatics) ﬁaﬁfuagu
ﬁaLﬁw%aﬁdflmmazﬁaui’muﬁﬁmm@’wﬂm AUIUNIN DIINUBVDY Blum-Kulka
& Olshtain (1984) AAN¥USUTBLIUNTINNITVOINEYBIBIID AT D ALRETIIDNG Y
Wm"lv;lw”mmnaaﬁmuﬁﬁuﬁ%’uimmquLstmamumiaimimtﬁ'}m'mﬁmLmnmoﬁ’u

= 1

ﬂﬂ"]’lﬁﬂ‘[uﬂﬂﬁuﬂ’ﬁﬂiﬂ’ﬁ&l’lﬂitﬁuﬂ’]EJ I?EW”WH']’J@ WANULdaN Lflummﬁﬂﬁ?u BINNTN

v
=

TuruesNrdaseasznpsInan unTaIn sifsuiliaiduainuAaiagdniiay

L

Jevelnslivesuinmiawsiu Seastiouldidiuinmusssuawsiulianuddutu

1389N1TATIABLIRININAT
MudTpfinsiouliudnsusdurasdornansfudomiulganauidsues

Nash (1983) fi@nsIN1suaadiaunsTsuNTiauzasIawsfuUSsuiauiusiiu

% 1 1

Taeldaoumsnisand Amualinguiegnnarufisuiiisuauniiinnzesduslu

Y
[ v

RN PRERN Lﬁa\mmﬁauﬂuﬂﬁﬂﬂaumuﬁnLLazmjuﬁaaﬂNﬁamaﬂLﬂ@mﬁ:@
Pulviiieuauil wamiﬁﬂmwudwmjuﬁmah\iﬁ\‘iaa\‘majuﬂLﬁaﬂlﬁnaiﬁmmqmwmoﬁu

v A

IG] HYIDLNINUNN Lﬂﬂﬂﬂ@’i%ﬂ’ﬂﬂi\!ﬂ?‘w LUUAINN NN Iﬂ WU IN LLNﬂﬁzﬁQﬂ\‘l WU

U
o

Fualisslagnandndueedite viaml#iieifnindals laanisnarndes (hedging)
Tuszduin 28 visUscloaienwsneuuaaligieidndiAmasesnuliquuss  u

‘It _sorts of disturbs my sleep’ 38 ‘I'll give you a key and ...maybe you try

to also come in a little bit earlier Tuan unITalAeRUIIB UL lEN1INa1ILELY

tipann wasinldnadfarngnimuuuasaideuan Taan1suansaaieilalaiile
wansfivanuaulasiaanuifnoesiileirfesnisanudnlainmeladendutiugn
LﬁaﬁﬂﬁﬁﬂaLﬁmmmwﬂwatwﬁnLﬁmmm’ffﬂLLﬁl’aﬁmmﬁm‘ﬁu 11U Ni shih mang
jen ou wo kei ni yaoshih pi chiao fang pien (You're a busy person oh | give
you a key (then it will be more convenient)

Nash Na127319INaNEULNITLEASIAUNTINNTIADUT19EY aeTipulHifiu

g
1 U

SausssnrasrawsiuintduanuiduilaEensy wwswanssiuueaa wassulanues

o

a

TuruenTausssuautiuiunuugeaniemn ﬂﬂ&imuaﬁﬁlﬁmmﬁﬁu
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n15AnsIasTaunssnlaiiesuan lFiudnsueuluwdvanslinads
mommﬁmmsﬂm‘lﬂg’a’muﬁﬁu‘lﬁmwﬁ?u wifsazipulFAuaAMNEaNI9AIEUN
1 iy 1w13inlusealafinnuinddatuaaurdeudionin Taadsinnain
JAUNTTNAN ﬁﬁnﬂiznauﬁmémﬁﬁL?'im?l”aaﬁ’wmm%amamam ANNUIDING B
Flaiwonsténuludnuasd

gy 1luseAlreznanvsuaugi s fayuiau 31 /barakallahufik/
“God bless you” Tummzﬁﬁné“oﬂqmzw”mw “thank you” WIBN1INANIBNLYY
dagdumlnsfnwela s1ilusoalaaznadn /tbarkallah 2lik/ “may God bless you”
RIUBIBINHITNAI “well done”

uana il Davie (1987) ﬂ’owuﬁndwLtﬁdﬁﬁoammﬁﬁ%Lﬁﬂamwauqm
wanaupsluavienauanaviuluwsfiiianunisnilaaisrialiaisndnseumm
LAAWLIN maé’onqwﬁﬂnmmammlﬂaLLamﬁammqmwLauaLLﬁatlﬁ%UﬂawuﬁaﬂLwﬁa
Q’mlﬁguLﬁﬂ\‘iLﬁﬂﬁaﬂﬁmﬂN U nsTeuTesiianuuny nstedalsegsn wie
nsRINaD UL SUYTEMURINS LwimﬂmaﬂIﬂné’uuaaiwnwaﬂdwamauquﬁalﬁ%’u
AnNTBmAs UG saantouiliunsysr e \lﬁi\lﬁLLﬁmﬂ’J’mE\Iﬂ’lwLLGiE)Ei’]x‘lIﬂ

Wierzbicka (1997) ﬁfﬂmmmam%ﬁjﬁﬁaﬁaﬂaﬁnm \Fo9ANaNTUSTENINg
MELALIAIUTITNDLINAFIN ’“J'«niaid'mﬁwmﬂmmﬁ”aaﬁ;ﬂLﬁﬂaﬁ’uﬁﬁmiwﬁmﬂmu
TudsesiislpalughoasuiiuaiviansssumanssuuwiAnmaiugissauuiimsiesns
waYauufaaansilisuanuaulasgtonivniniuenalaleitniimunzan
avandteideatetios 2 Uszn1s Ysenisusnfensdouussensdasandweia i
mluafioglunmmlanmumisenainlauandsdoaniu Lidhlaiungladeiisns
wﬂm"ziuﬁ?u ﬁaaqugaiaiuﬂwsw”mw%aiﬁ”nwuﬂLﬁuﬁuamﬂs @’wﬂwﬁﬁﬂama\limm:ﬁwﬁ

o L4

152N15Nap9AD L1 UAYINNAUINNAN TAUSTINAU aw%’uijmmwmﬂmmm Wi

A v W

Aldgineiu 1wy 9ndeg19e udTpasnuy Miulyldfauiuiasausiusiusy

2ale

ANVNIBTBIANIN ‘politeness’ AU Avfl polite TavdsANnily lilddei polite
Tudsandufile wiansdouidemosmasa fiflululdiaueudiuuazdiu a1adila
ANNANIEBIANTIN “apology” wANENSAU 1Ay Wierbicka (1994) wudwnzﬂﬁuua:
°1mm:*‘)’umﬂﬂdnma‘[mwmﬁ’uﬁgﬁuLL\‘i@mmw (qualitative) Lﬁulﬁaﬁﬂnﬂiﬁﬁwamjﬁu
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?Jaimsﬂaﬂﬂfhmamﬁ’umLLazwulé’Iunﬂﬂ%uwaawunﬂiai Tuwdt3nneu (quantitative)
wudw&’aﬂumz‘a’umna:ﬂf\inmaImHLﬁaﬂizﬁwﬁaﬁiﬂﬁﬁavjjﬁuimﬂma Lwif\"f\aﬂmﬂﬂu%ﬂdn
galnsifanszinduladmilsldiduiinanuidnliflidnaclaoneasmianidon
wazldinfefinssinasiaduanuindieadntisefiniy

Goddard (2000) §UUAYULUIAATEY Wierbicka TasxeeinnsAn¥1Isnng
W”G]Lﬁ’ﬂﬁﬂ&lLLu’JﬁﬂLLUBL@NBWQﬁBIﬁLﬁﬂﬂE]Jﬂ’] TaBlan1LaE9BINISANEANWUIAR
Faudfrdeanfisouseidnedunenisidinnsesauludean edunedigudii
“directness” \aasursnauludeanii@nulfnmuuunssdssifiu (directness)
WaalNATIUTE LAY (indirectness) “formality” Tmﬂaﬁmmwm{i‘ﬁmmmmﬂuiuﬁaﬂuuuﬁ
Hunenns (formal) wiBINLUuVIWOﬂﬂi (informal) n3an13ldAn “politeness” Wk
aﬁmmwgﬂLLmJm‘ﬂﬁmmmmﬂuTuaoﬂuuuqnﬁw (polite) wsaluqnﬂw (impolite)

Goddard avIM3sldannrsniilun1sesurenisldnissauludeas Hof

'
= 1

mmﬂqmﬂﬁaagjmﬂ davandanunuialiaei lhudusu wanseiusanluluudas

v
v A

mmﬁuﬁu'jﬂﬁ’oﬂuﬂﬁﬁoﬁﬂmLﬁ%ﬂmﬁﬂuaguuﬂa Yoaula wananilonafiilaveisag

Ava o 1

V’l'JN’J"VElLi’J\‘i ’J']‘Wﬂﬂ’]‘i:ﬂﬂ” 9 Luﬂ\‘i’ﬁﬂﬂﬂ'l‘b"mW?QﬂWﬂﬂﬂNNﬂﬂﬁWﬂﬁ]ﬂﬂ’ﬂNﬂﬂLLE\] 19

k1)
€ v =

upalanzefive LLazmwammswamﬂmezmagaw\lﬂ BnABEN NMTa5UNESULLY
ﬂﬁTif’mbm‘nntﬁﬁuLﬂ%‘ﬂuLﬁmJﬁ’wa\aﬂmaé’onqﬂﬂﬂTﬁﬁQﬁimwaﬁnﬁﬁdw “directness”
e anadiulinmnuuusenden (indirectness) Tusmuziinsenguldneuuy
AS9UILAU (directness) LwimnLﬂ%'smLﬁa‘ugﬂLLmeiT%’mmmawﬂﬁuguazﬁfné’onqw
wanmIsendunuirsinguldmsuousenden Tusuzfivndusldnwuuunse
Useiiiu Aonaiintuainnsdinnsiguiiae gﬂLmumﬂ%’mmmmﬁ’mué’qnqm%\a7
wiudunenels dandaursansedseifiu

nanNaulaEsANNFNTUSTE I B LA SRuETIN AN ldiEatialy
nufjuazisns@nnififiusl uasdosnsiauenguilnsiiadnui3oedinaiating
95999 Tud 1985 Wierzbicka lwaun3snisfnsuuulvaifidendt “druuuun
TWUTIIN UID “NOHUNIWUGIIN” (Cultural Script Model / Cultural Script
Theory) Tnalgnanfoasousnluunanuiies “Different cultures, different languages,
different speech acts: English VS Polish”
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a w

nguiuniusssudunidunwipasesiaulfifieansmiiug (ethnoprag
matics) waneie nseunguiiuaasiiiiudannasiunslénsmiusesauludoam
wﬁ\‘r’i Iug'i_lm’ilﬂﬂumimﬂﬁ’sﬂﬁm"ﬂa\‘lﬁ’méuwﬁd NSM; Natural Semantic Metalan
guage) fisznaulufsdndwiiiugiu (semantic primes) wazgduuumeliensnl
wwndee Anmdeuiulunnaen Wudrdwindeirdaglunnnen Talgwuluawe
Tumu'ﬂmmmwﬁmmﬁu (Goddard and Wiezbicka. 2004)

LLmﬁwé’ﬂﬁﬁ%ﬂﬁm&mmmwﬁﬁﬁamiv‘f‘iaL‘%"aammLflumnamaas::uumm
POINYBE wazdiiidusnafiiniiine Nsm Aldduinissdolunisifounsses
SAU5TINTRITIANNITeY TﬂsL%d'}hﬂﬂﬂﬂﬂﬁ@zﬁqmmﬁwag%wmuwﬁoLLazlaﬂwnimi
Mdusna ﬁﬂmqnﬂulaidﬂa:wﬂmmm‘[mﬁmummsﬂL%J’f[%'mﬁ’u LazaINITanUating
M lFfi3unin ‘alphabet of human thoughts’ LA ‘a common grammar’ AMNAF
nmadsuuansiiedsiidefluwsfisunsauanddfifundngiumenisuazngnis
Samssnrasdnaniug foamsnasiauussiagunedsauuasaisuzaseuludons
e 16

719l Wierzbicka (1994) a%mﬂquwﬁuﬁmuﬁﬁuﬁﬂuﬁmuﬁmﬁuﬁtﬁﬂulﬁ
AULUIAALEDY “cultural frame” (NTAUWUTIIN) 289 Shweder (1984) Way
“culturally shared idea” (LUIAATINAUNNIAIUSTIN) VDY Kitayama and Markus
(1992) finanefvuuinfiausdulnafluuss: fsansuismnu snansadonadiulian
Aansaaludiadsrdntu saiannsldinien Yssiedl sssndlenuftfiveedonn) dou
wurdananzesusardeandelimeiliauludsanduianusede auludoauiiy
ANEENIULATU)UR Lﬁ“juLaﬁaungiunwsﬂﬁﬁ’ﬁmmﬁoﬂuﬁuﬁ

ashahﬁmumquﬁﬁaLmuuw“fmuﬁﬁuﬁL‘iwﬁmmﬁmmﬁuﬁ&iwmnmwﬁ
289 Shweder (1984) Wazway Kitayama and Markus (1992) TuudfiaSuiedsnig
wﬂmmmﬂu’iuLwiazé’oﬂu‘[mﬂmmﬁsumimﬂﬁmLﬂéaoﬁamNmmLLuuTwaiﬁiﬁﬂ’muW%u
A NSM (Natural Semantic Metalanguage)

NSM LU%‘EJULaﬁaulﬁmgmmmmmﬁLﬁuﬁaﬁxmnmuﬂmmmwﬁa (language-
independent metalanguage) Lflum‘mﬁa%m‘l‘%uLﬁﬂi‘iﬂi&ﬂ’ﬁﬂ%ﬂﬂﬂ&ﬂtLU%‘EJULﬁEJ‘]Jm‘ieH

(%
LY % &al

Tai@uiuTausssnlaTausssunile usidugazavAdwnNiduaIna (lexical universal)
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=

i agﬂunﬂmm (Wierzbicka. 1996; Goddard, Cliff. 2004) UsznaufeyaRIAWN
ﬁugwud[m:uummmmuwﬁ (Semantic primitive/ primes) FoSuuiasiouanunang
2999RElAg 1Y ANNRNIBTDIA mi';ﬂé’nvﬁmﬁﬁﬁmmwmﬂﬁugmdwm LAY
Taiaasalanesunenialiaumansdsedniaulunedulganidssandumioe
ﬁﬁmmwmaﬁugmﬁqm‘lummLLa”'J L‘flummwmwmé’nﬁﬂifmgaﬂunnmm
AU 63 A

Wierzbicka liwammasi NSM atwsiaiilos Tagléinauswiu Goddard
Cliff (Goddard and Wiezbicka. 2004; Wierzbicka. 1996) LLazLauadmanmnﬁgﬂ
Adwiiiusnand Tundaznsnsefisassruuhensaimduainagiy devanuiy
ngfiidenssaniuzesgadndwiiduana Afusuumuams Wwsldlunsieanamans
U 1, WANT, DO, THIS tisfuscloaldin | want to do this AifiAMNTRALEL
Waswoudn Lisansoesualddaiusnudn éw"mmqwaﬁaﬂdnmﬂ%’ primes 1N13
waavANrIBuazlunalisu Cultural script dvlaimiviinannifnluvinfieiu
uanmnf‘?ﬂ’oﬁﬁaﬁﬁaﬁﬂTﬁLﬁﬂmmﬁﬂqum::ﬁugo wazilasnaNITonlaTEring
Mldde FeazainlumswSeudisunim

Goddard and Wiezbicka (2004) ez Wierzbicka (1997) BULRRITHRY:
ATILINILNTAIUTTTNBIRIANTAFIANNTY ATRBSNAINNTEINAdIANERTY
(keyword) n3ajUnmnitasviouliifiuinussliidudaiigaludenmiufoasls

'
o o w =

inddidfienarsingedlunaiesyuu 07 Jaunssu maldandoerin santedays

a A

wiipdunn e fiuaasfiuioussingunwdsasuasaua s dun gnin

[~ L%

Anfisinyang3niiu (collocations) Masununwareiuludindszdriunsldanasine

o o v 6w

agnu nsldindudiunarmatede dmudusdiduanfildeslunsfivaniusiu

v
1 =] L . =

pvauludenn SeAnsienanfinnuddumanil dndnuandRineiisesiazioidu

9

)}

AANTEFaeTiaudn B TAUSTINLE
atiwlsfnuiliansauenldndinuuuniausssniun fazannsassune

Jamssaaniug detsasoungu ualdlidadonaliiuesddnnuannwediasinl

dlaSaussannsidnnasvaulusdoaniuld Taaluudas Sausssnfasiun aussas

wan AasdauliiudnsusTuusssunilalaanaly v;ﬂﬂuiuﬁ’oﬂuﬂau%’mﬂgﬂﬁm
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Tddazdjifaaniels ﬁaﬁu%ﬁaLﬁuuw’;’muﬁﬁuﬁﬁmw&ﬁﬁ@ﬁqmmﬁ’muﬁu
warunImusTINgERiaNEdIevasNn desinwulugarunisallaaaiunisaivie
Wi

'«gﬂLfﬂ'uma\‘imiﬁn‘mmmﬁ’uﬂ’uﬁ%:wﬁw%%mawﬂmmﬂﬂuﬁ’oﬂuﬁ’uﬁ’muﬁﬁu
fenguuniausssnfssansaSeuifisusznitenmmld auangnaeniausssy
swnsoslidnla wazsuianaminsaesfndwidlfidouusssemslinsmileuiiu
Taeluiiaanudusy 119l Wierzbicka 18ansangeuideaasnu (Wierzbicka. 1994)
17iﬁnmmﬁnz\mma‘[mmmmmjﬁuu,awnLmﬂnaam%ﬁ’u HANIANMINUIIUN TAIUGTTN

L

2998171 “apology” finvluznidiuuazsusdnanwiiiuaagldfiol

um"‘a’@uuﬁﬁmmmmjﬁu
If something bad happens to someone because | did something,
| have to say something like this to this someone “I feel something bad”

| have to do something because of this.

U TAIUSTINTDNEILBIlnaLNS Y
When | did something bad to someone, | have to say something like

this to this person: “I feel something bad because of this”.

Wierzbicka Wudwﬂ'stﬂQuLLa:mmzﬁ’umﬂﬂdwwaiwwmﬁ’uﬁgﬂuu,d
quantitative Lﬁulé]’aﬂﬂmiﬁm'stﬂﬁumﬂwwﬁaﬂn'hm'mz"’iumn LY qualitative
naMABuALREITUN e InETBsEas TALsTINT AN §1rsuReANas Tuan
av::ﬂdnma‘[wmﬁam:ﬁﬁamﬂﬁﬁiaQﬁu Lwia?’aﬂmjﬁuumﬁmaaﬂlﬂ Frorunldian
AM89nquI apology Wiflaufuiiananaienszelneesivaes TausTsseiiuanse
fuprailiiinanudnlafiafule LLatmn\‘nu‘ié’ﬂﬁmumwuiﬂﬁoﬂutﬂﬁuiﬁﬂawuﬁﬂﬁty

v v a

funmsnanzelnmdustvannuazwuldlunnyFumaaiunisal wu Wenligduia

U

ﬂaﬂuﬁﬁnlﬂﬁﬁoiﬂﬂmﬁoLtaﬂmﬂé’au
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ﬁwwuuwwuawuﬁé’ﬂiuﬁiwoﬂﬁzmm’i‘iL?‘imﬁmﬁ’umiﬁﬂ‘ﬂﬁ%‘miwﬁ Lﬁﬂiﬂalﬂﬁj
viruaR Afdonvesudazdony lasadunsounauiunTmussn LaznIuuIAnSes
NSM ANUWUIAALTDNUNTAIUSTINYEY Wierzbicka 37UIUNINDI 91u3T815090UN
Susysnpassuidsssladuids (Travis. 2004) UNTAUBTINDEIBIDOELATLEY
(Wierzbicka. 2002) UNTmU555N29B189ALUS (Wong. 2004) UNTmU5IINDDY
1UNNR (Yoon. 2004) UazdUITeTaINDAAI5N (Goddard. 1997) UNTMUSITN
29981085188 (Sahragard) UNTRILEIINTDIBNIE (Wierzbicka. 2004) UNIRIUSITN
PPN AUALTUAN (Ameka. 2004) UNTUSITNTDNBNTFLUTA (Triandis. 1984)
wazUNTRIUsTINTRINsTalnEuMsng (AT waansTaun. 2553)
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